
„Weiblicher Wind in den Gemeindestuben“

„Vento femminile nei comuni“

Landesbeirat für Chancengleichheit – Frauenbüro
Commissione provinciale pari opportunità – Servizio donna
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Südtirols Bürgermeisterinnen / Le sindache altoatesine

• Mit 10 Bürgermeisterinnen wurde das Ergebnis von 2010 erneut erreicht.
• Con 10 sindache ancora una volta è stato raggiunto il risultato del 2010.



Die Gemeinderäte: Vergleich 2010 und 2015
I Consigli comunali: confronto 2010 e 2015

• 2010 – 406 Frauen
• 2015 – 431 Frauen
• Erhöhung Frauenpräsenz 5,8 %

• 2010 – 406 donne
• 2015 – 431 donne
• Aumento della presenza femminile 5,8 %



Die weiblichsten Gemeinderäte 
I Consigli comunali con la presenza femminile più alta
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Der Gemeinderat mit dem geringsten Frauenanteil ist 
Lüsen mit 6,67 %.

Il Consiglio comunale con il minor numero di donne è
Luson con 6,67 %.



Die Gemeindeausschüsse
Le Giunte comunali

• Art. 3 bis, Absatz 1 des DPReg. vom 1. Februar 2005 , Nr. 1/L, sieht vor:
„Im Gemeindeausschuss müssen beide Geschlechter vertreten sein. Der Anteil des 
unterrepräsentierten Geschlechts muss mindestens im Verhältnis zu seiner Stärke im 
Gemeinderat garantiert werden. Die Vertretung beider Geschlechter im 
Gemeindeausschuss kann durch die Ernennung oder Wahl einer Bürgerin/eines 
Bürgers gewährleistet werden, die/der dem Rat nicht angehört und die 
Voraussetzungen laut Art. 3 Abs. 3-bis erfüllt, auch wenn diese Möglichkeit in der 
Gemeindesatzung nicht vorgesehen ist.“

• L’art. 3 bis, comma 1 del DPReg. 1 febbraio 2005, n.  1/L, prevede:
„La giunta comunale deve essere composta da rappresentanti di entrambi i generi. La 
rappresentanza del genere meno rappresentato deve essere garantita almeno 
proporzionalmente alla sua consistenza in consiglio comunale. La rappresentanza in 
giunta di entrambi i generi può essere garantita mediante la nomina o l’elezione di un 
cittadino/una cittadina non facente parte del consiglio, in possesso dei requisiti 
previsti dall’articolo 3, comma 3-bis, anche se lo statuto comunale non prevede tale 
facoltà.“



Die Gemeindeausschüsse: Vergleich 2010 und 2015
Le Giunte comunali: confronto 2010 e 2015

• Frauen-Anteil 2010 – 24,20 %
• Frauen-Anteil 2015 – 35,91 % (ohne Bozen, Natz-

Schabs und St. Ulrich)
• Erhöhung 11,71 %

• Presenza femminile 2010 – 24,20 %
• Presenza femminile 2015 – 35,91 % (mancano ancora

Bolzano, Naz-Sciaves e Ortisei) 
• Aumento 11,71 %



Vergleich Gemeindeausschüsse 2010 und 2015
Confronto Giunte comunali 2010 e 2015

Niederdorf / Villabassa

2010 = 0 % 2015 = 25 %

Quelle / Fonte: Dolomiten
Quelle / Fonte: Dolomiten



Sankt Martin in Thurn / 
San Martino in Badia

2010 = 0 % 2015 = 20 %

Quelle / Fonte: Dolomiten

Quelle / Fonte: Dolomiten



Schnals / Senales

2010 = 0 % 2015 = 20 %

Quelle / Fonte: Der Vinschger 23/10

Quelle / Fonte: Dolomiten



Wengen / La Valle

2010 = 0 % 2015 = 25 %

Quelle / Fonte: Homepage der Gemeinde Wengen – Sito web del 
comune di La Valle Quelle / Fonte: Dolomiten



Die weiblichsten Gemeindeausschüsse 
Le Giunte comunali con la presenza femminile più alta
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Beispiel Gemeinde Karneid:
Drei Frauen im Gemeindeausschuss 

Esempio comune di Cornedo all’Isarco: 
tre donne nella Giunta comunale

Quelle / Fonte: Dolomiten



Die weiblichsten Gemeindeausschüsse: Platz 2 – 23 Gemeinden
Le Giunte comunali con la presenza femminile più alta: 2°posto –
23 comuni

50,00 %

Andrian, Branzoll, Burgstall, Feldthurns, Franzensf este, Gargazon, 
Innichen, Kiens, Kuens, Lajen, Margreid, Mölten, Na turns, Pfitsch, 
Riffian, Rodeneck, St. Christina in Gröden, St. Pan kraz, Sterzing, 
Terenten, Welsberg-Taisten, Welschnofen, Wolkenstei n in Gröden

Andriano, Bronzolo, Postal, Velturno, Fortezza, Gar gazzone, 
San Candido, Chienes, Caines, Laion, Magrè, Meltina , Naturno, 
Val di Vizze, Rifiano, Rodengo, Santa Christina Valg ardena, 
San Pancrazio, Vipiteno, Terento, Monguelfo-Tesido,  Nova Levante, 
Selva di Val Gardena
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„Wo stimmt die Quote nicht?”
„Dove la quota non è stata rispettata?”
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Die Gemeindeausschüsse / Le Giunte comunali:
„Best Practice“

• Innichen / San Candido

1 Bürgermeisterin und

1 Vizebürgermeisterin
1 Sindaca e 
1 Vicesindaca

Quelle / Fonte: Dolomiten



Die Gemeindeausschüsse / Le Giunte comunali 2015:
„Wo wurde eine Gemeindereferentin von außen berufen?“
„In quale Comune un‘Assesora è state convocata
dall’esterno“?

• Meran: 1 Frau 
• Branzoll: 1 Frau 
• Terlan: 1 Frau

• Merano: 1 donna
• Branzolo: 1 donna
• Terlano: 1 donna



„Was nun?“
„Ora cosa si fa?“

• Art. 3 bis, Absatz 2 des DPReg. vom 1. Februar 2005,  Nr. 1/L:
„Wird ein Gemeindeausschuss ernannt oder gewählt, in dem die beiden Geschlechter 
nicht gemäß Abs. 1 vertreten sind, so fordert die Landesregierung die Gemeinde 
unverzüglich auf, sich binnen dreißig Tagen anzupassen. Nach Ablauf dieser Frist löst  
die Landesregierung den Gemeinderat im Sinne des Art. 58 Abs. 1 Buchst. a) des 
Regionalgesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1 mit seinen späteren Änderungen auf.“

• Art. 3 bis, comma 2 del DPReg. 1 febbraio 2005, n. 1/L :
„Qualora venga nominata o eletta una giunta comunale non composta da rappresentanti 

dei due generi come previsto al comma 1, la giunta provinciale diffida immediatamente il 
comune ad adeguarsi entro trenta giorni. Scaduto tale termine la giunta provinciale 
provvede allo scioglimento del consiglio comunale ai sensi dell’articolo 58, comma 1, 
lettera a) della legge regionale 4 gennaio 1993, n. 1 e successive modificazioni.“



Urteile Etschwerke / Sentenze Azienda Energetica



„Chancengleichheit bei den von den Gemeindeorganen vorgenommenen 
Ernennungen und Namhaftmachungen“
„Pari opportunità nelle nomine e designazioni effettuate dagli organi comunali“

• Art. 29 bis, Absatz 1 des DPReg. vom 1. Februar 200 5, Nr. 3/L:
„Bei den Ernennungen und Namhaftmachungen von Vertretern der Gemeinde in 
Körperschaften, Betrieben und Institutionen, die im Gebiet der Gemeinde oder der Provinz 
tätig sind, bzw. von diesen abhängen oder kontrolliert werden, bzw. von Mitgliedern von 
Ausschüssen, mit Ausnahme der Ratskommissionen, die von den Gemeindeorganen 
vorgenommen werden, muss eine angemessene Vertretung beider Geschlechter 
gewährleistet werden, die gegebenenfalls bei den nächsten vorzunehmenden Ernennungen 
oder Namhaftmachungen ausgeglichen werden kann.“

• Art. 29 bis, comma 1 del DPReg. 1 febbraio 2005, n. 3/L:
„Nelle nomine e designazioni di rappresentanti del comune presso enti, aziende ed 

istituzioni operanti nell’ambito del comune o della provincia, ovvero da essi dipendenti o
controllati, o di componenti di commissioni, ad eccezione di quelle consiliari, effettuate dagli 
organi comunali deve essere garantita una adeguata rappresentanza di entrambi i generi, 
da assicurarsi, eventualmente, nelle successive nomine o designazioni.”


